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1. avgusta 1918

VojaSka kuhinja naSe armade na italijanski fronti,

Povest
iz irske junaike dobe.

-
Patria!
Spisal Henrik Federer; poslovenil Franc Poljanec.

(Dalje.)

Tretji dan je potrkalo na vratca zad-
nje jeée, kamor so zapirali posebno tezke
gresnike. Emmet je na svoji slamnici na
hrbtu lezeé strmel v ozko poé v zidu viso-
ko gori na oboku; od tam je padal nanj
tenak svit z neba, da Robert ni vedel, ali
je poldne, ali je mrak ali noé. Kruh in kasa
sta lezala nedotaknjena poleg njega.

Boje&a stvarca je vstopila, zastrta in z
je¢arjevo svetilko v roki. Na drugi roki je

za ro¢ nosila veliko koSaro, Pa se je hitro
obrnila vun na hodnik in rekla: »Majhno
pocakajtel«

Nato je zaprla vrata od znotraj in za-
stirajo¢o jo rutico odpihujoé zaklicala:

»Robyl«

Emmet je prevzet kvisku skoéil.

»Moj metuljéek, lej jo! mojo golobi-
Cicol« je dejal z glasom, ki je ohripel po
obilnem pitju mrzle vode., Nato jo je po-
sadil na odejo, prednjo pokleknil in prosil:

»Pripoveduj mi, ¢&e solnce Se Zivi in
nas ljubi Liffey $e v morje tece in po ce-
stah tu zunaj Se ljudje hodijo! — Tega v
tej enoli¢nosti tu skoroda veé ne bom ver-

namesdena v jami.

jel. Samo to, da ti Se zivi§ in da bo$§ k meni
prisla, za to sem pa vedel tako gotovo kot
za svojo smrt, ti ljubljenkals«

In z vitesko spostljivostjo jo je polju-
bil na &elce, z meglo orodeno.

»Vidi§, tebe je Irska k meni poslala.
Ti si pa¢ najmlajSi zeleni listi¢ z njenega
lepega, velikega drevesa.«

»Ti bo§ pa tu v temi kmalu postal
pesnik kot Tom!« se je poizkusala saliti.

»Moléi mi o Tomu! On je vendarle
domoljub samo takrat, kadar pesnikuje!«
se je Emmet jezil. »Ne, izginil je, ko so
Fitzherberja prijeli,« — Kar kadilo se je
izza Robyjevih razklenjenih, ostrih zob.
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Visnjevi, srditi oblacki so se dvigali po
mrzli, mokri jeci.

Toda deklica se ni ustrasila, ampak se
nasprotno smejala in menila: »Roby, nisem
prisla, da bi se zaradi Toma s teboj pre-
pirala. Ampak tebi ho¢em postreéi, gospo-
dekl« — In brZ je razpolozila potico, po-
treseno z rozinami, mrzlo, rumeno opece-
no srnino, sladkor, limone in vré malinov-
ca. Nato je izvlekla veliko srebrno ¢&ado,
ki mu je hotela v njej namesati nebesko
pija¢o, in je polozila sneinobele prtice
predenj, nalozila s sladkim rozljanjem en
porcelanast kroznik za drugim nanje in ga,
nozi¢ in vilice iz kovanega zlata pred njim
povesajoé, izpodbujala, naj évrsto po jedi
poseZe in se kot junak gosti.

Emmet je pa potegnil le pozirek in
pojedel koséek peciva, njej na ljubo., Nato
pa se je je oklenil in dejal, da mu je ta
urica za jed predragocena. Zdaj se hoceta
dodobra nagovoriti.

Porocal je, kaj je te tri samolne dneve
pocel. Pretemno je, da bi bral in pisal. Pa
sem bral v svoji dusi in si trdno zapisal v
svofo zvesto glavo. Ni¢ drugega, kakor ve-
like govore na narod! Zdaj sem pri éetrtem
govoru. Tri sem Ze dogotovil. O moja mala
ticka, ti govori bodo provzroéili, da bo
Irska zarajala, Anglija pa pokleknila. O,
govoriti hoéem! In ti bo§ morala takrat pri
oknu mestne hife stati in posludati. In &e
bi mi hotelo poguma zmanjkati, ker mi po-
vsod poligija s svojimi sabljami nasproti
" bliska in ker Tom uhaja in ta &lovek s
Skrilja, ta filister' Dan iz gnece skrivaj
miga, naj bom vendar previdnejii in besed
tiran in revolucija ne rabim, sicer da me
bodo ujeli in umorili, — tedaj se bom ozrl
le proti malemu oknu na kvisku kot k naj-
bolj zeleni vejici irskega drevesa, pa tam
videl, kako mi z veselimi, ponosnimi, za-

se bo zﬁodjlo! Na pamet znam tri take go-
vore. Ali naj ti katerega govorim? povejl«

»Ne, Roby, samo o tebi hoéeva govo-
ritil« je Sara odlo¢no prosila. »Tvoje véli-
ke govore bom vendar enkrat shisala. Toda

ObtozZeni bivsi italijanski generalni $tab, ki je za-
gredil poraze ob Soéi: Cadorna, Peccori-Giraldi, Perre.

to si zapomni: kadar jih bo§ govoril, ne
bom sedela visoko gori pri skrivnem oken-
cu, ampak zraven tebe bom stala in tvoje
besede za teboj govorila, Zdaj pa, moj tako
modri gospod, poslusaj enkrat Zensko pri-
digo! Moj ode se nad teboj jezi. Materi je
napravil tezek dan. Ti da ravnas kot po-
konéevalec, ne kot resitelj, pravi, Kazal je
na nasega gosta, tega, tega — kako si Ze
pravkar dejal? — tega moza s Skrilja« —

Avstrijski vojskovodje proti Italiji: Generalni polkovnik nadvojvoda Jozef; desno zgoraj
margal pl. Boroevié, spodaj generalni polkovnik Wurm,

rdelimi lici miga$§ in hvali§, pa bom 3e bolj
pogumen postal in Se bolj gorece govoril
in vse preobvladal in zmagall O Sara, to

! Clovek, omejen v svojem midljenju in delo-
vanju,

smedek ji je prizvenkljal, da bi resno za-
devo pozlatil, — »kaksne priimke iznaj-
duieé!«

»Dete, kaj je rekel tvoj oce?«

»Dan da je pravi moz! — Najprej mora

STEVILKA 48.

¢lovek v moza dozoreti. Sele potem da je
mogoce moze voditi.«

»V moza dozoretil¢ se je Emmet raz-
jaril. »Reci vendar raje: osiveti! Ali so

. starci svet resili? Ali David ni bil mlade-
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ni¢? In Daniel Se dec¢ek? Pa sta ze zacela
vladati. In Aleksander Se ni bil toliko star
kot jaz, in Hanibal je bil s Sestnajstimi leti
najvedji general. O, junaki! — In kaj pravi
tvoj o¢e o Bonaparteju tam doli, ki je ko-
maj Solarske hlace slekel, pa ze tak stra-
sanski vris¢ dela po svetu?« —

»Titho, tiho; o tem nobene besede!
Tega oce Ze zlasti ne more!«

»In veliki kralji na teh treh otokih so
bili vsi mladeniéi: Alfred, Edvard in pred
njimi ¢udoviti Etelred. In Kristus, ki ga ti
moli§, je imel Se le triintrideset let, pa je
bil Ze uredil in zaokrozil in izzoril svoje
svetovno delo. Tvoj o&e bi bil gotovo tudi
tu dejal: Pustite ga vendar $e dvanajsto-
rico let pri tesarju, meni se zdi §e veliko
premlad! — Da, tako misli oée — ne huduj
se za to nad menoj! — on hoée reéi: Vsto-
pite najprej, vi mali odreSeniki, v pisarno,
potem pa postanite Ze zlozni druZinski
o&étje, oprezni mozje, ki denar sluzijo; po-
stanite kesni, zaokrozZeni in rejeni in modri
starci in leseni in si privosdéujte svoj opol-
danski pocitek! — Potem, da, potem, ée
vas bo Se vedno grizlo, potem pa delajle
revolucijo! Lepo se zahvaljujem! Irska se
ne bo nikoli osvobodila, ¢e je ne bodo
osvobodili mladi ljudje. V svojem prvem
govoru sem celo svetovno zgodovino v tej
smeri prelistal, ali je kdaj kak filister naj-
manjdi kos¢ek zemlje odresdil. Pa nisem no-
benega nasel, nobenegal«

»lega jaz ne razumem, Roby: verja-
mem til« je dejala deklica prisréno. Med
viharjem njegovega govora je vedno hotela
krotko vmes poseéi in diviaka pomiriti,
Toda mladi kralj je bil v svojem ognju tako
zlat videti, da je raje moléala, da bi tako
ljubljene, prekrasne podobe ne uniéila.

Zdaj je pa vendar plaho zajecala:
»Toda ¢e imas poklic, naso domovino
rediti —«

»Imam ga, detel« — Zalesketal se ji
je kot mesija.

»Potem moram pa vendar reéi, da ne
more$ Ze zdaj — kako se Ze temu pravi?
-— 0j, da — lopate zastavitil«

»Sara, ta beseda ni tvojal«

»Pa je resni¢na, to ¢utim! Ti se moras
v miru pripravljati. Najveéji Odredenik
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svoje domovine je vendar tudi trideset let
rabil za tiho pripravljanje, preden se je
upal vojsko zaceti. Toda potem jo je pa v
treh letih tudi temeljito konéal.«

»Kdo je to? Ne razumem,« je dejal
Emmet, ki mu primera s Kristusom ni kar
ni¢ ve¢ ugajala,

»To je Jezus,« je pripoznala pobozna
deklica glasno, »Bog na krizu, ki roke Se v
smrti tako Siroko razteza, kot da govori:
Otroci, vam je $e vedno tesno na zemlji;
zdaj sem vam pa tako Sirok, glejte, tako
Sirok prostor napravill«

»Oh, ta stara zgodba! — Zgodba? ne,
ta lepa pravljical« je Robert nevolino mr-
mral, ker ga je stvar vendarle genila.

Tu pa je potrkalo na vrata,

»Oh, zdaj moram pa Ze zopet itil Po-
sluaj, Roby, zakaj sem pravzaprav prisla.
Hotela sem ti nekaj lepega povedati.
Ugani! Oh, na to Se ne mislis ne v svoji
veliki splosni misli, Zato ti bom povedala:
Vedno ti ostanem zvesta, ¢e te prav sra-
motno spodé s kolegija in te moj ofe veé
$e pogledati node! To je prvo. Pa Se nekaj
lepsega: Tako vztrajna kot sem v ljubezni,
sem tudi v molitvi! O, ne neham lLjubiti in
maliti, da vendar Se enkrat postanes cel
Ireél«

»Kaj?« je Emmet jezno zagrmel, »mi-
slim, da sem cel Irec, tako cel kakor nihée
drugi na dublinskem tlaku. Vsi imajo luk-
nje v svoji narodni nosi. Jaz nobene!«

»Ne, ti dragi in lepi, ti si vendar le
polovi¢ar! Cel Irec mora biti Kelt' in
kristjan! To skupaj se Sele imenuje Irec,
je dejal Dan.«

»Sara,« je zakri¢al Robert, »ée me lju-
bi§, ne govori nobene besede veé z O'Con-
nellom, Ali sli§i§! — to hoéem! — trikrat
veé bi trpel tu v temi, ée bi o tem ne mo-
gel biti zagotovljen.«

»Le zagotovljen bodi, on plava Ze po
morju, pa ti ¢ mnogo pozdravov naroca,
in da se ho¢e tako junadko boriti kot ti,
samo drugacel«®

»Bomo videli, kdo bo bolj§e opravil,«
je dejal Emmet olajsan.

! Irci so keltskega rodu. Kelti so imeli v sta-
rih ¢asih skoro vso zahodno Evropo v svoji lasti
Kesneje so se pomesali z drugimi narodi, ohranili
so se 3¢ deloma na Francoskem (v Bretagni), Lu-
ksemburikem itd., zlasti pa na Irskem, kjer govori
veliko Keltov ¢ svoj stari keltski jezik; nekaj se
jih je ohranilo tudi na Anglefkem. Beseda Kelt
pomeni to kar latinski izraz scelsuss, L j. vzvisen,

*Daniel O'Connell, slavni irski na-
rodni voditelj in reditelj, je bil rojen 6. avgusta leta
1775, v Carhenu v grofiji Kerry, umrl 15, maja leta
1847. v Genui. Bil je sloveé¢ advokat in ognjevil
govornik in neustrafen domoljub. Leta 1828, je bil
izvoljen za poslanca v angleiko spodnjo zbornico,
pa ni mogel vstopiti, ker kot katoli¢an ni mogel
priseéi na takozvano »lestakto« (t. j. poizkusna po-
stava), Ta postava, ki jo je sklenila angletka zbor-
nica leta 1673., zahteva od vsakogar, ki ima kako
javno sluzbo, prisego, da zametuje katolisko vero,
papeia kot vrhovnega poglavaria, pa& pa priznava
angleskega kralja kot takega; dalje mora po tej po-
stavi vsak poslanec in sploh javni uradnik spreje-
mati obhajilo po anglikanskem (krivoverskem) obre-
du in poleg tega prisedi, da ne veruje, da je pod
podobo kruha in vina v sv, Resnjem Telesu Jezus
resniéno pri¢ujoé. — Na Irskem je nastalo velikan-
sko razburjenje zaradi tega, grozila je vstaja. Vlada
se je ustradila pa je irskim katoli¢anom zaéela obe-
tati samoodlogbo, stestakto« je pa odpravila, tako
da je O'Connel leta 1829,, ko je bil drugié izvoljen,
mogel v zbornico. Leta 1832, je bil voljen v irskem
glavnem mestu Dublinu, ki ga je prej viadala mrzka
protestantska klika. Kmalu je imel njegov klub ir-
skih poslancev ¢ez 50 ¢lanov. S svojim neustrade-
nim nastopom je dosegel, da se je odpravilo vse
polno Ircem kriviénih postav; lela 1840, je zacel
vnovi¢ odloéno nastopati za irsko samoodlotho,
Prirejal je svelike ljudske shode«, duhovidina se je
gibanju postavila na &elo in ljudstvo navdugevala
in na shode vodila. Na teh shodih je O'Connell
ognjevito dokazoval, da bo konec bede in zatiranja

nastopil tedaj, ko se Irska od Anglije lodi. Hkrati

pa je tudi opozarjal, da bi nasilje in vstaja Irsko
uni¢ila. Vlada je naperila zoper njega in druge vo-
ditelie toibo; 24. maja leta 1844, je bil O'Connell
obsojen na okroglo 50.000 kron globe in eno leto
zapora, Moral je v jedo, toda pritozil se je na go-
sposko zbornico (zbornico lordov), ki je obsodbo
razveljavila in O'Connella so z velikimi slavnostmi
sprejeli, ko se mu je jeéa odprla, — Leta 1847, je
potoval v Halijo in umrl v Genui, V svoji oporoki
je zapisal, da sizroéa duio Bogu, srce Rimu, telo
domovini«. Res so njegovo srce poslali v Rim, tru-
plo pa prepeljali na Irsko, kjer potiva v Glasnevinu.

{Dalje.)

bivali poroé¢ila iz Francije, Italije, Anglije,
Nemdéije, da Ze tudi tam jako neprijetno
%ospodari. In zdaj se javlja tudi pri nas.
ega in onega znanca in prijatelja sreda$,
ko gre ves pobit in potrt po ulici, pa te
nevoljno pogleda, ¢e ga pozdravi§, in ne-
potrpeiljivo zareZi, da ima Spansko bo-
lezen in da mu je najljubde, &e ga pri miru
pustis.
Drugi zopet morajo v posteljo, kjer
no¢ in dan vzdihujejo in se premetujejo:

Izza zadnié naSe ofenzive proti Italiji prina§amo nekaj slik iz ozemlja ob Piavi,
ki je z veliko povodnijo nenadoma prepreéila daljno prodiranje.

Mesto San Dona di Piave, odkoder je nade vodstvo podvzelo en del ofenzive.

>Spanska bolezen-.

Kar naenkrat se je iz Spanije razdi-
rila nova, skrivnostna, nalezljiva bolezen
po celi Evropi. Komaj smo dobro sligali,
da se je pokazala na Spanskem, kjer je
obiskala vse kroge: od kralja do zadnjega
beraca so sefji morali vsi podvreéi — Span-
ski kralj Alfonz si jo je nalezel, ko je §el
v cerkev kisv.'madi —, smo® zeJtudi do-

.ne morejo spati, mraz jih trese, ki se
pa kmalu v hudo vroéino izpremeni.
Glava postane kot &eber in boli, kot da
se hole razpodliti, telo je vse trudno,
ubito, hrbet in kriZ pogosto ves raz-
boljen, iz bolnih pljué pljujejo kri.
Poleg tega boli vse misicje, sklepi,
udje, %¢ ofem bolezen ne prizanasa, ki
§¢eme, kakor da so vse otiiane, tako da
jih bolnik le s teZavo obraéa; zastruplje-
nje, ki je povodgnove bolezni, vpliva tudi

i 1 e — :

16. junija 1918: Piava je % plitva, tako da bi jo od sipine do sipine v sili lahko prebredel.
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na Z2ivéno srediiée, tako da se bol-
nika loteva neka omotiénost; neka-
teri hocejo venomer spati in se kar ne
dajo vzdramiti, celo popolnoma zblede
se temu in onemu, ¢e zastrupljenje z ba-
cili te bolezni le preveé inficira moZgan-
sko skorjo.

Kaj je ta bolezen?

Izprva se je raznesla vest, da je to
neke vrste kuga; menili so, da je to
plju¢na kuga; ker se je pa veliko go-
vorilo o oteklinah in ranah v ére-

ILUSTRIRANI GLASNIK
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stopala, je pa Pleiffer dognal, da povzroga
te vrste bolezen influenéni bacil.

Beseda bacil je latinskega izvora in
pomeni toliko kot v slovenskem jeziku:
paléica, To so silno male, prostemu
ocesu nevidne glivice, ki se pod moénim
drobnogledom vidijo kot male paléice.
Odtod njih ime, MnoZe se silno hitro na
ta nadin, da ena paléica zraste in se na
dve prelomi.

Influenéni bacili se zlasti skoz so-
pila prikradejo v ¢lovedko telo, zato

20, junija 1918]: [Nenavadno narasla Piava je razdrla avstrijski vojaski_most.

vesu in érevesni krvavitvi, se zopet ni
skladalo. Danes, ko je bolezen tudi pri
nas nastopila, se s precejdno gotovostjo
lahko rele, da je posebno hnda vrsta in-
fluence.

Ze od nekdaj je namreé¢ ob &asu, ko
se menjava vrodina z mrazom in obratno,
nastopalo neko bolehanje, ki so ga ljudje
imenovali hripo ali sploh prehlajenje. L.
1892,, ko je ta rhripa« posebno hudo na-

je influenca in Z njo vred nova, §pan-
ska bolezen tudi zelo nalezljiva.

Ze ¢isto malo bacilov lahko povzroéi
okuZenje, tako da je najbolje, ¢e se bol-
niku ni¢ ne blizas.

Kadar namreé bolnik ka#lja, kiha
ali prha, se vselej razpr$i po zraku cela
re¢ drobnih kapljic, ki sestoje z vode
ali delcev sline, teh se pa drie ba-
cili, ki so prisli iz globljih zraénih potov.

21. junija

AT LR

1918 Piava je vse poplavila in poruila; tezak in nevaren je prehod &ez njo.

Tako jih lahko vdihas; pa tudi sicer osta-
nejo dlje ¢asa v zraku na prahu, ki
zrak ni nikoli &isto brez njega, po mestih
ga je pa pogosto kar na debelo, da bi se
kmalu zadusil, tako da sam ne bo$ vedel,
kdaj so bacili vite prisli.

Bacili so zelo trdoZzivi. Tako se
na primer jetié¢ni bacil 6 mesecev
ohrani v Ze posuSenem izmecku.
Zato ne pomaga veliko — mimogrede re-
&eno — pljuvati v robec in ga varno sprav-
ljati v Zep, kjer se pljunek posusi in se
ali v Zepu, ¢ bolj pa pri ponovni rabi
ves izmeéek z bacili vred v droben prah
zmelje in zopet zrak okuZi. Ce bo enkrat
zopet dovolj papirja, bodo najboljsi pa-
pirnati robci, ki se bodo po rabi seZigali
z bacili vred.

Najboljsi pokonéevalec bacilov
je solnéna luég, ki jih mnogo kar hitro
zamori. Pa tudi zemlja sama, oziroma
grobovi jih dosti energiéno in hitro
pokonéavajo. Kolerini bacili po stirih
tednih v grobu izgube vso mog&, kuini Ze
po 3, legarjevi (tifozni) po 4, jetiéni ba-
cili pa takorekoé s ¢lovekom vred zamrjo,
par ur po smrti Ze nimajo nobene mo¢i ve¢.

Pri novi, Spanski vrsti influence kaj
rada tudi pljuéa obole, rada se raz-
vije pljuénica, ki se veckrat nevarno
konéa, zlasti ¢e se Se gnojenje pridruzi.
Sicer je pa celo telo prizadeto. Tudi v
Zelodénem kanalu se radi pokaZejo na-
sledki teh bacilov: bolniku postaja slabo,
da za¢ne bruhati, za¢ne ga klati, pridruzi
se griza. Marsikomu se zadne v srednjem
usesu gnojiti, celo moZganska mrena se
vname, tako da je nasledek »nedoline«
(?) Spanske influence smrt. In res se nam
z vseh strani poro&a, da pri tej bolezni
ljudje tudi mrjo, zlasti tisti, ki prav ni¢ ne
pazijo in jo za ¢isto »nedolZno¢ imajo.

Pravega zdravila zoper Spansko bo-
lezen ni, kakor za influenco sploh ne.
Najboljsi lek je postelja in moéni domadci
¢aji, da se bolnik dobro spoti in novega
prehlada varuje. Zakaj drugi napad je
raje hujsi kot prvi, bolj nevaren. Nekateri
zdravniki pravijo tudi, da so alkoholne
pijae pri influenci dober protistrup kot
n. pr. pri kadjem piku.

Pri marsikaki bolezni, n. pr. pri pe-
gastem legarju je bolnik, ¢e jo je enkrat
prestal, pred novim napadom zavarovan
(imuniziran), pri influenci ne. Prav tako
je &lovek, ki jo je Ze prestal, zdravim
ljudem nevaren, ker so v njem 3e ostali
bacili. Tak ¢lovek postane lehko nevede
in nehote okuzevalec zdravih ljudi, kot se
to godi pri legarju, da kak ozdravljenec
§e leta hrani v sebi bacile, ki se v njem
ne morejo ved razvijati, pa¢ pa se zopet
razvijajo, ¢e pridejo v drugega ¢loveka, na
novo »polje«, ki e ni imunizirano. In tako
kar nenadoma nastopi zopet nova epi-
demija, ki nihée ne ve, odkod se je vzela.
»Skrivno ognjis¢ex — pravijo zdravniki
— je moralo nekje biti.

Tako je bilo tudi pri influenci, ki se je
kako leto pokazala, potem pa zopet izgi-
nila. Ze v 12. stoletju se opisuje bolezen,
ki je nadi influenci podobna. Zelo se je
razdirila po Evropi 1. 1510,, nato pa zopet
sele 1. 1580, V 18, stoletju se je pogosto
prikazovala, tudi v 19. se je nekaterekrati
ponavljala. Njen zadnji huj§i nastop je bil
v letih 1857, in 1858., tako da je gila ie
¢isto pozabljena, ko se je v letu 1889/90.
zopet z vso silo pojavila in si v par tednih
celo zemljo podjarmila. V Ameriki je na-
stopila takoj, kakor hitro so prispele tja
ladje iz Evrope, ki so jo tja zanesle.

Sicer pa da bi nas Bog le hujsih na-
lezljivih in kuZnih bolezni varoval!
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Dozivljaji gospoda Williamsa.

Francoski spisal F. Morier.

»Ahl« — je rekla mati, — »moja du-
Sica ne trpi, da se skrivi komu las. Ustra-
Sila se je tedaj, ko je prifel Inglis in so
planili psi nanmj, in veékrat povprasuje
oteta, kako gre suZnju,in veckrat je pro-
sila strica, da siromaka izpusti. . .«

Tako je izvedel gospod Williams pravi
vzrok dekli¢ine bolezni in je vedel, kaj
se godi v mladem srcu. Bil je globoko
ganjen. Tam doma v civiliziranem svetu
ni naletel na nesebi¢no Zensko ljubezen.
Bil je uvaZevanja vreden Zenin in tako se
mu je nastavljala marsikatera gospica . ..
A ta roZa v pustinji, ki trepeée skrivaj
zanj, ki prosi, da bi ga izpustili, da bi bil
sreCen... Tiho si je zaprisegel gospod
Williams: »Ako pojdem, roZa moja, ne
pojdem brez tebe .. .«

Timurju je naroéil oblastno: »Deklici
je treba kanovega prestola, ki je bil po-
prej moja postelja, da leZe nanj. Vse moje
stvari, zlato in drugo mora priti pod njeno
vzglavje, sicer ne ozdravi, ker sem bral
v zvezdah, da izvlede ono zlato bolezen
iz nje in odpodi angela Azraela, ki stoji
pred durmi.«

Timur je hitel h kanu in zgodilo se
je vse, kakor je Zelel gospod Williams.
RodZanki so postlali na postelji, kar je
bil zopet povod, da se je zbiralo vse ta-
boris€e pri nji. Pod vzglaviem je imela v
vrecici denar gospoda Williamsa, oni div-
jaki se niso nié kaj &udili tej odredbi, saj
je veljalo zlato tudi pri omikanih narodih
dolgo za zdravilo in tudi $e danes jih ve-
ruje mnogo, da vlede zlato zlatenico nase,
sicer je pa zlato v prenesenem pomenu
res zdravilo.

RodZanka je ozdravila. Zdravnik pa
je zrastel na ugledu, Kana je skrbelo, kako
bi $a mogel popolnoma nase privezati.
Poslal mu je lepo obleko v znak sposto-
vanja, dal mu je ¢eden Jotor in krasnega
konja. Svoje sluzbe je bil gospod Williams
odresen, odslej naj bi bil le telesni zdrav-
nik njegove milosti kana. Gospodu zdrav-
niku je bilo par suinjev na razpolago.

V lepo obsiti obleki se je zahvalil
gospod Williams kanu. Mogoéni gospod
mu je klical nasproti:

»Dobro dosel, dobro dosel! Obelil si
svoj obraz pred nami, tak je, ki ga jaz
imenujem moZa. Postal si nadinec. Vse
naredimo zate, redil si nafega otroka, mi
nismo zverine. Olaj§aj si dusol«

»Moja Zelja je kan, da me pusti§ na-
daljevati svojo pot. Ves, da teZi vsak pti¢
za svojim gnezdom in da ne sodi vrabec
v kurnik.« p

»Kaj govoris? Nismo mi tvoji prija-
telji? Nima$ svojega 3otora? Vsak dan
se koljejo jagnjeta, vsak dan bo p.ilav. In
tudi sam ne bo§ v Sotoru — Zeno ti damo,
Zeno, da se ti razveseli srce.«

»Naj ne izgine tvoja sencal Zene ne
potrebujem, govoril sem.«

Gospod Williams se je priklonil, Ti-
mur ga je spremil v novi Zotor, kjer so
pripravili gostijo v ¢ast prej$njega suZnja.

Hitro je Sel na vse kraje glas o spret-
nem zdravniku, v staji in v vasi se ni
govorilo o drugem, kakor o kanovem na-
menu, da podari tujcu Zeno, da bi ga tako
popolnoma nase navezal. Stvar je obudila
veliko razburjenje, ki ga je netil hodza,
ki bi bil rad dobil v pest prorokovega
zasramovalca. Zenske so bile preplagene
in hude, dogovarjale so se, da bo za ne-
vernika najstareja in najgria Zenska Se
predobra, s strahom pa je posluSala Ro-
dZanka te vesti. Srce ji je gorelo Zelje,
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da bi bila ona tista najstarejia in najgria,
ki bi zvezala svojo usodo z zanimivim in
dobrim tujcem in bi ga privezala tako za
vedno na njen dom. Njena ljubezen je po-
stajala vedno bolj globokain vdana, nije
mogla zakriti, niti je ni sku3ala zakriti
gospodu Williamsu, ki je bil ganjen vsled
nedolZnega javljanja njenega nagnjenja in
otaran vsled njene ljubeznivosti.

Rodzanka je kazala veliko zanimanje
za navade omikanih narodov, tezko je
razumela, kar ji je pravil gospod Williams,
bilo je vse tako drugaéno, kakor pri njih,
vendar je imela dobro voljo, poleg katere
je tlela~ljubezen.

Neko¢ sta se sestala na gri¢u za vasjo,
v kateri je stoloval kan; gri¢ je kraljeval
nad ravno okolico 'in varoval staje in

Na hregu narastle Piave: Naie vo tvo popravlia po povodnji razdrt pontonski most.

=Kot zdravaik je smel prihajati v Ro-
dzankin , Sotor. Spoznaval je ¢&isto srce
otroka prirode, ljubezen preproste deklice,
ki ne zahteva nicesar, ki je vedno pri-
pravljena, da Zritvuje svojemu gospodarju
svoj ¢as in svoje Zivljenje. Zunaj v omi-
kanem svetu si izbira Zenska Zenina po
njegovem gmotnemstanju,zahteva od njega,
da ji preskrbi vse udobnosti, tu je edina Ze-
nina misei: moZeva'udobnost, zadovoljnost,

¢rede. Bil je mese¢ni veler, luna je raz-
svetljevala in olepievala diviji kraj, sre-
brila je 3otore in zagrade. RodZanka in
gospod Williams sta stala zamaknjena v
prizor pred seboj in v boj, ki sta ga bila
v srcu. Veder je bil tih. Veliki pes ovéar
je legel k Rodzankinim nogam. Le v&asih
so zarezgetali konji ali je zazvon&kal vel-
blodji kraguljéek,“je”zameketala ovca.

¢ |[RodZanka®je”imela pod suknjo zavi-

Izza bojev ob Piavi: Teiave pri prodiranju v poplavljenem ozemlju ob Piavi.
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tek. Vzdihnila je in obrnila oéi od staje,
ki je bila njen rodni dom, in rekla:
»AngleZ, jaz sem ti prinesla tvoje
zlato . .. Rekel si, da ne more§ nikamor
brez njega ... Tu je, vzemi gain redi se,
vem, da si nerad med nami, pojdi, kjer te

¢akajo Zene in suZnje .. .«
(Konec prih.)

»Kam si pa dela onih stotiso kron?«

Smuklja se je dosledno lagala: »Moj
prejénji Zenin, baron, mi jih je ukradel.s

Vse so zagnale zopet smeh, samo bleda
Zena, ki je moltala ves &as, se ni nasmehnila.
Zatudene so jo vpraSale tovarifice:

»Kaj ti je, Mokarica 7«

Zenska, ki je sedela v jeli radi nekega

Kako naSe ljudstvo sprejema svojega Skofa — svojega vélikega verskega
in narodnega voditelja!

Birma’na Bledu. Pred mogoénim slavolokom pri¢akujejo Zupliani svojega vidjega Pastirja.
Skoda, da se na sliki ne vidijo skupine deklet in moZ v krasni gorenjski nosi.
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Preroske sanje.

Kaznjenke so sedele pri kosilu, Ker ni
bilo nadzornice pri njih, so se jim razvezali
jeziki. Zenske so bile seveda vse po nedoli-
nem v kaznilnici; €e bi jih povprasal, bi se
moral zgraZati nad hudobijo sveta, ki zapira
skrbne gospodinje, &e si preskrbe malo moke,
drv ali kaj podobnega ... Danes je vzbudila
splono zanimanje Zena lepo rdedih lic, ki
je Ze odsla od mize in ¢&akala nadzornice.

»Poglejte jo vendar!« — je vpila Neza Smuk,
— skakor jabolka so njena lica.«e — »Ona
s¢ maZel« — sta vpili Jera in Jora Potreb-

sek, Ursa Jeznazmer je vprasala: »Kje pa
naj dobi rdefo mazZo 7«

Nato ni vedel nikdo odgovora in Ne-
zulja, Zena rde&ih lic, se je postavljala: »Je
ie tako, da smo eni rdefega lica, drugi pa
so sirotkinega« (zelenkasto bledo).

»Nezulja je laZnivka« — je podepetala
Jera Potrebsek — »meni se je sanjalo nocoj,
da je nekje vlomila.«

»Kar napovedo sanje, se uresnidi,. —
je razsodila Neza Smuk. Nezulja je skomiz-
gonila: »Pa ne vedno! Meni se je sanjalo, da
sem bila kraljica . . .«

sKraljica, hehe,« — so se zakrohotale
zenske, ali NeZa Smuk je zatrjevala: »Po-
slufajte — dokaZem vam: moja babica sanja
neki dan ali neko noé&, da sije zlomila nogo
— in pomislite — drugi dan je ubila svojo
najboljio skledo!«

»Ti pa nisi preve¢ brihtna,« — so opo-

nesle tovarifice NeZi, ali ona je zatrjevala zma-
govito: »Sanje zadenejo, vam pravim. Enkrat
se mi sanja, da sem zadela glavni dobitek;
stavim v loterijo in dobim sto tiso¢ kron.

Sploen smeh je sprejel to bahanje, sle-
dilo mu je vpradanje:

perila, kisi ga je bila #posodila, je dobrodusno
silila: +Povej vendar, Mokarica, kaj te skrbi?
— Saj ves, da grem jutri domov .. .«

+Sanje — sanje !« — je Mokarica vzdih-
nila, — sstraine redi so se mi sanjale. O
Bog pomagajl« Vse je sililo vanjo — po
dolgem obotavljanju je povedala: »Sanjalo
se mi je ... pa je presiraino, da bi pove-
dala — sanjalo se mi je — da mi je bila
ukradena moja knjiga s hranilno vlogo.«

Naglo je vprasala dobroduinica:
si pa bila v sanjah 7+

Kje sem bila? — Doma’sem bila., Sto-
pim k zrcalu, seZem za 'zrcalom — nit, ..
Knjige ni bilg. ..«

~Kije

+Bedak! Kdo pa je tako neumen, da bo
spravljal hranilno knjigo za zrcalom?« — se
je kregala Nezulja, dobrodusnica pa je bra-
nila: »Pusti jo — nekje mora vendar knjigo
spraviti.« Sofutno je vpradala: »Koliko pa
ima§ v hranilnici?« Zalostno je odgovorila
Mokarica: »Poldrugsto kron..

Ved za Stevilko knjizice 7«

Zalostno je odmajala Mokarica:
dtevilke ne vem.«

+No, le potolaZi se, saj se ti je sanjalo,s
— je rekla Nezulja. Debata o resninosti sanj
pa se je nadaljevala in je bila na visku Zi.
vahnosti, ko je poklicala nadzornica kaz-
njenke k delu.

Drugi dan niso ve govorili o sanjah,
samo Mokarica se je spomnila vetkrat, kako
se je bila prestradila, in ko je hitela é&rez
par tednov domov, je mislila celo pot na
svoje zlokobne sanje. Priila je v domado vas.
Trije otroci so sprejeli mater z burnim ve-
seljem in povedali, da dela ofe na polju
Mokarica je poljubila otroke in jih poslala
iz sobe, tekla k zrcalu in iskala... Bila je
tam 8iba, bila olj¢na vejica — kajige ni bilo...

Vrodina in mraz sta preleteli ubogo
Zeno, debele solze so se ji vlile iz o&i. Po-
klicala je otroke in izprasevala, Ze je bil
kdo v sobi ta &as, ko nje ni bilo, in &e je
stikal kdo za zrcalom. Otroci pa niso ne ve-
deli ne razumeli. Tudi moZ ni vedel ni¢esar,
naznanil je oroZnikom dejstvo, ali oroZniki
si niso vedeli pomagati. Sodnik je pozval
Mokarico in jo vprasal, &e je vedel kdo za to,
da je bila skrila knjigo za zrcalom., Moka-
rica je zatrdila, da ni vedel nikdo razen nje
za to. Pribili so, da je bila knjiga ukradena
§estega septembra in da Mokarica ne sumi
nikogar. Jokaje je prisla Mokarica domov.
Srecala je soseda BunkezZa, ki jo je ustavil
z resnim vpradanjem :

«»Ne,

»Poslusajte, Mokarica, povejte mi ven-
dar, ali res ni vedel nikdo za vaSo knjigo 7«
Mokarica je ponavljala svojo trditev, da ni
vedel nikdo o tem in povedala Bunkeiu o
svojih sanjah. Poudarjala je, da je bila ves
tas prepritana, da bo knjiga ukradena, ker
sanje nikdar ne varajo.

BunkeZ pa je bil rojen sodnik.’Silil je
v Mokarico z vprasanjem: »Pomislite, soseda,
&e niste vi komu povedali svojih sanj 7«

Mokarica je premisljevala in zardela.
Pojasnila je: »Da ... Pravila sem tovarificam
v mestu . . . Saj veste tam ... Radi one pesti
moke ...« °

Birma na Bledu. Sprejem Presvetiega, Duhoveing z fupanom pozdravija svojega 8koia.
Na desni se vidi del skupine deklet v narodni no#i.
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»Torej!l« — je pribil Bunkez.
je vzela ena tistih Zensk.«

Mokarici se je posvetilo v glavi, Bun-
keZ je kimal zadovolino: »No vidite? — Le
pojdite jutri ¢ enkrat na sodnijo in to po-
veite I«

Mokarica je zopet izpraSevala otroke,
¢e ni bila morda neka Zenska pri njih ta
¢as, ko ni bilo nje doma. Najstareje de-
kletce, ki je 3telo osem let, se je domislilo:

»Saj je res bila enkrat Zena tu, vpra-
3ala je po tebi in nam je dala dvajset vi-

«Knjigo
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Jedila brez masti.

Mesna pasteta. (Se drzi dolgo in je pri-
merna za podiljanje vojakom.) Vzemi kos pu-
ste govedine in tolik kos puste svinjine in
kos jeter, poZeni skozi seka® in stresi v
skledo. Bolj na debelo zrezi kos prekajenega
jezika ali kaj drugega od prasilevine, deni
malo majorana, za nohet &esna, malo lavorja

Birma na Bledu. po sprejemu spremlja ljudstvo svojega skofa v slovesnem sprevodu proti
cerkvi; za bandercema obtinski odborniki v narodni no#i z Zupanom Rusom na &elu.

narjev, da kupim sladkorékov, §la sem pénje,
ko sem jih prinesla, pa Zene ve& ni bilo tu.«

Sodnija je slutaj preiskala. Dognala je,
da je bila knjiga ukradena dan zatem, ko je
bila izpudtena Uréa, ki je bivala v bliznji vasi.
Preiskava pri Urdi je bila uspeina, ker so naili
tam $e skoraj ves denar. Mokarica je veselja
jokala, ko ji je nastel sodni sluga denar.

alu sta se videli UrSa in Mokarica
pred sodnijo. Tatica je bila zopet preskrb-
liena za par mesecev, smela pa je 3e do-
mov, da uredi pri otrocih in jih komu izrodi.
Na hodniku je potakala Mokarico, ki je
pridla Zarefa veselja, ker je potegnila prié-
nino. Urda je vprasala Mokarico, kako ji gre,
jo prosila odpuitanja, da je izrabila njeno
zaupnost, in silila Zivo v njo:

»Kaj res ne ved s &m si je barvala
Neiulja lica? Povej no, povejl-

Mokarica je dobrodusno pravila:

»Kmalu potem ko si odila, je prislo vse
na dan: ona je divala srajce, kakor veg, in
v srajcah je naZla par rdeéih piti, te je iz-
pulila skrivaj, jih namoéila in si barvala lica
z vodo.«

Ko je slisala Ura zanimivo pojasnilo, se
ni zahvalila, obrnila je Mokarici hrbet in
ponosno odsla. Mokarica se je vrnila v svojo
vas. V bliZini Sole je stala gruta vastanov,
BunkeZ jo je pozdravil:

»No, Mokarica, ste dobili svoj depar 2«

Mokarica je zadovoljno kimala: »Saj sem
vam rekla, sanje ne laZejo.«

BunkeZ se je smejal: »Eh, Mokarica,
te poveste tatitem, kje imate spravijen de-
nar, potem ni &uda, &e sanje uganejo, da
vam je denar ukraden.«

»Resnica je vendar, da so se sanje ures-
ni¢ile in tega mi ne morete utajiti,« — je
trdila Mokarica in pritrdili so ji vsi. Zma-
govito je odsla, BunkeZ je vzdihnil: sNa tak
nadin se bodo sanje vselej uresnidile.«

in mudkata, vitepi jajce in posoli. Zamesi
mehko testo, zvaljaj za prst debelo, oblozi
kolaénico ali kozico po dnu in okoli s testom,
tako da visi &rez, Zdaj naloZi nasek, pokrij
s testom in peci poldrugo uro. Lahko na-
redi¥ eno veliko ali ved manjsih pastet. Ko
se je peklo pol ure, prebodi testeni pokrov
parkrat z vilicami, sicer po&i testo. Sok, ki
privre skozi luknje, se strdi in naredi glazuro.

Napoleonovi zrezki. V neki bitki, najbri
pri Marengu, ni imel Napoleonov kuhar masti,
da bi spekel zrezke. V sili si domisli, da
vrie dobro stoltene tenke kose mesa v raz-
beljeno Zelezno ponvo, obrne hitro, popra in
soli — in Napoleon je bil zelo zadovoljen.

Divjadina. Zaj¢je ali srnino meso pri-

stavi v kropu z razliénimi didavami. Srno
kuhaj 3 ure, zajca poldrugo. Kuhano meso
deni iz juhe v kozico, zalij malo z rde&im
vinom in peci pol ure v peéici. Polivaj s
smetano, Talas naredi podmel s preigane
moke in vode (ali &e je, smetane) vlij v juho
in okisaj. Tako imad juho in pegenko.

Svinjsko meso s paradiZnikom. Razrezi
meso na prst debele in prst dolge kose, po-
soli, popopraj in potolci, pokropi z limono.
Dno koze oblozi s paradiZnikom, naloZi po-
vrh meso, potrosi s kumino in pokrij. Pari
na dobrem ognju. Kadar izhlapi sok, zalij po
potrebi. Ko je meso peleno, nareii vanj §e
par krompirjev.

Paradiznik dd jedem, ki.so kuhane brez
masti, slast, in brani, da bi se pripalile.

RiZz na mleku. Namesto riza je lahko
ovsena ali prosena kasa. Ko je skoraj ku-
hano, deni v riZ kostek lokolade, pusti fe
minuto kuhati, preme$aj dobro in pusti, da
postane, potem stisni v lepo obliko. — Re-
kel bi marsikdo: kje je zdaj riZ, kje mleko?
Pa so ljudje, ki imajo #e vsega. Iz kafe ali
ria naredi§ lahko slastno pogato. Skuhaj riz
prav gosto. Pest debelega suhega grozdja,
izperi v kropu in namakaj pol ure v mrzli
vodi, potem vmesaj v riZ, stresi ga v plitvo
skledo, pogladi ga z nolem-mazafem in ob-
lozi z lesniki, orehi ali s kuhanim sadjem.
V pol ure se sirdi pogata tako, da jo lahko
z noZem rezZes.
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Dunajski zamorec.

Na Dunaju je zZivel zamorec, ki se je
elegantno nosil in je bil znana osebnost ; pred
kratkim je umrl. Ime mu je bilo Mohamed.
Pred 40 leti ga je kupil dunajski tovarnar
Weidmann, ko je potoval po jutrovskih de-
Zzelah, na suZnjem sejmu v Port Saidu kot
delka. Vzel ga je s seboj na Dunaj in ga
dal skrbno vzgojiti in izobraziti, tako da je
imel zamorec dostop v najboljfe dunajske
kroge. Po tovarnarjevi smrti je podedoval pre-
cejénje premoZenje in Zivel od obresti. Poiz-
kusal je tudi z raznimi podjetji, ki se mu pa
niso obnesla; nazadnje je uslanovil tvornico
za parfume, pa jo je moral zaradi vojske in
pomanjkanja materiala zapreti.

Ko je bil pri tridesetih letih, mu je neki
zdravnik nasvetoval, naj bi vsako zimo v
Afriki prezivel, zakaj nafe evropsko podneb-
je da je za Alfritana nevarno. Mohamed je
gel res v Alriko, pa se je kmalu vrnil s trd.

Birma na Bledu. Po blagoslovu se nai knez in §kof vraéa iz cerkve.
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nim sklepom, da se nikdar ve¢ v Alfriko ne
povrne. »Tam sem,« je dejal szamorec, ka-
kor jih je tisotero drugih, evropska druiba
me ¥e ne pogleda ne, Tu imam pa svoj ste-
vilni prijateljski krog, zato ne grem nikamor
veé odtod.« — Sedaj je bil Mohamed komaj
45 let star, ko ga je pobrala pljuénica.

Bacil »Spanske bolezni«.

Budimpe#tanskima zdravnikoma, vseuéi-
liskima asistentoma dr. Ladislavu Schmidtu
in dr. Nestinglerju se je menda posredilo
najti bacil s¥panske boleznic. Da bi le Se
kdo iznaSel utinkujote sredstvo zoper njo!

Novi torpedolovei.

Po londonskih poroéilih je bil v Ame-
riki izpuSten v morje podmornik torpedolo-
vec vrste »Orlaq, ki v najblizjih dneh zaéne
svojo delavnost. V prihodnjih 6 mesecih bo
dovrsenih sto enakih podmorskih lovcev, ki
bodo kriZarili v evropskih vodah. Graditelj te
nove vrste podmornikov je Henrik Ford, bivii
»mirovni apostole,

Zadnji koroski yojvoda,
ki se je dal po starem obredu v sloven-
skem jeziku umestiti za korodkega
vojvoda na Gosposvetskem polju pri Ce-
loveu 1. 1414, je bil Ernst Zelezni, sin Leo-
polda IIl. Njegov oe Leopold lIL je pal v
Svici 1. 1386, pri Sempachu. Njegova mati
Virida, plemenita italijanska kneginja iz Mi-
lana, je po smrli svojega moZa Leopolda III.
zapustila Gradec in si sezidala gradi¢ na
Pristavi pri Zati¢ini. sDom in Svel« je pri-
nesel obfiren roman o njej pod naslovom:
»Gospa s Pristave«. — Nadvojvoda Ernst je

dal 1. 1416. Ljubljano dobro utrditi.

— TO IN ONO. —
Ko se beraé v gospoda prelevi.

V prvovrstni hotel stopi med vojno obo-
gatel preprost moz, obleten po najnovejiem
kroju, na prsih in na rokah mu ble#&i bogastvo.
Sede k mizi in pomislja, ko ga vprasa natakar,
kaj bi. Res, kaj bi? — Bogat je, pogospodil
se je in rad bi po gosposko jedel. Zato je pridel
v tak hotel, kaj ima navadna »Gostilna¢, Ze
ve. Novopeéeni bogatas se domisli in narodi:
»Dvakrat to, kar je najdraZjel« — Zmagovito

pogleda okrog sebe, naj ve gospoda, ki se tako
sigurno tod krele, da zna tudi on. — Zadu-
deno pa odpre usta, ko mu prinese vraZji na-
takar porcijo svinjine ‘in porcijo mrzle bra-
vetine. To je torej najdrazje, kar se dobi v
takem hotelu — to pa dobi v vsaki navadni
gostilni, (Pri nas tezko. Op. stavca). [Potolazil
ga je ratun, ki'je zahteval 50 kron. V gostilni

Strasna tola n; Notranjskem.

Ledena kepa, kakor jo je pobral &ast g. Fupnik

Baloh v Zagorju §tiri dni po nevihti — Od

drugod pa tudi podobna poroéila! Kako se bomo

prihodnje leto preZiveli? Susa ima ena usta, moéa

pa dvoje, pravi pregovor. Kaj pa sedaj, ko je de
to¢a pritegnila? Ubogi na¥ narod!

bi bil plagal 10 kron. Moz je plagal zadovoljno,
je vsaj izvedel, kaj je v hotelu najdrazije.
General Zaremba.

Pruski kralj Friderik IL, ki je nasi ce-
sarici Mariji Tereziji iztrgal iz rok bogato

Novi jekleni zvonovi za Sentjakobsko Zupnijo v Ljubljani. Viila jib je nemika ,Kranj-
ska industrijska druzba" na Jesenicah. Mala dva imata e dokaj jasen glas, veliki je pa

zelo zamolkel.

Seveda — jeklo ni bron!

Slezijo, je prasal neko¢ generala Zaremba:
»Kako se pravzaprav glasi celo vase
ime 7«
»Velicanstvo,« odvrne general: »moje
celo ime je: Zirrizarrikorumbarrizizaremba.«
»Vraga,« pravi kralj, »tako pa e hu.
ditu ni ime!s
»Da, Velitanstvo, saj on pa tudi ni iz
moje rodbine.«

Nespodobno. »Jezik pokazils pravi zdray-
nik mali Anéki. »Ne bom ga nel« zajoka
dekletce, sravno véeraj me je otka zaradi
tega nakresallq

Prekesno pogledal. 1Ne, slik ne morem
vzeti,« je dejal gospod fotografu, »zakaj moja
zZena je na nji kakor soval¢ — »Tega pa
nisem jaz zagredil,« se fotograf brani, »to bi
si bili morali pred poroko natanineje ogle-
datil«

Nedolina pijaca. Zdravnik: »Zdaj vam
bom pa kmalu lahko pivo dovolill« — Bol-
nik (vesel): »Torej se mi bolezen vedno
boljfa?« — »To ravno ne — ampak pivo
je vedno slabie !«

SPANSKE POVESTICE.

»To ste vi prayi goljull Ko ste mi prodajali

tega konja, ste mi zatrjevali, da nima nobene na-

¢, kesneje sem pa odkril, da je slep. Kaj sle-
pota ni napaka?«

»Ne, to je le nesredals

- -

Neki zelo dozoreli mali deklici je soseda da-
rovala piskot, ki ga je z dovoljenjem svoje matere
pojedla. Sladéica ji je bila tako vieé, da je nad-
legovala mamico, naj ji dovoli, da bo smela §e za
veé prositi, Mati pa ji je odgovorila: »Ne smed
ved jesti, lahko umrjes «

»Ce umrjem,« je odvrnila deklica, »pojdem pa
v nebesa, kakor mi je rekla nafa uditeljica.«

»Seveda, toda svoje mamice in svojega ocka
pa vendar ne bof hotela tukaj pustiti, kajne?«

»Kajpada ne! Zato pa tudi toliko piskotov
pojejta, pa gremo skupaj.«

IVERL
Klika producira danes veé talentov kot
narava.
So slabosti, ki jih le moéni pre-
magajo.

Da resigniras, morai biti junak —
ne bojazljivee,
NIKAR.
Nikar ne poslusaj svéta oéi in grla,
Nikar ne bodi trst, ki ga veter na vse strani
pripogiba.

— NASE KNJIGE. —

Josip Jurdié: SPISL — Uredil dr. Ivan Gra-
fenauer. V. zvezek: Sosedov sin. Sin kmetskega
cesarja. Mej dvema stoloma, 1917, Zalozila Katoli-
ika bukvarna v Ljubljani. Natisnila Katoliska
tiskarna, '

Neverjetno je, kako se je pri nas Slovencih
vzbudilo literarno gibanje, Nove zaloZbe nastajajo,
da bi odpomogle potrebam nasega, izobrazbi
hrepeneéega ljudstva; z njimi so zacela tudi stara
knjizevna podjetja tekmovati, tako da Se ni nobena
doba knjiZevnega trda s tolikim in — kar je najvec
vredno — tako dobrim, resnobnim blasgom oboga-
tila, — Juréicevi spisi so bili Ze dlje éasa razpro-
dani, zato bo Katolitka bukvarna s kriué:po izdait_:
teh del izpolnila veliko vrzel v nadi knjiZevnosti
Inteligentni bralei, ki jih ne zanima samo shisto-
rijac, bodo zlasti hvaleini za kratke, toda tehtne
estetsko-kritiéne urejevaléeve opomnje. Pohvaliti
moramo tudi za vojne Case izredno dober papir in
skrben tisk.

eklaracijske razglednice. Zalel-

kom avgusta izide 8 licnih rag-

glednic s pomenljivimi narodnimi
reki, nanaSajocth) se na majnisko de-
Rlaracijo. (¥ Slike je izvrsil MAKSIM
GASPARI. — Narocila sprejema Kato-
liska Tiskarna v Ljubljani.

Tiska in izdaja Katoliska tiskarnoa, Ljubljana
Odgovorni wrednik JOSIF KLOVAR,



